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Annie Burrows

Den gåtefulle grevinnen

Oversatt av Elizabeth Aga


Kjære leser!

Greven av Caxton har to barnebarn, begge jenter. Det ene, miss Aimée Peters, har vokst opp i trange kår i utlandet. Hun er desperat etter å finne trygghet og slå seg til ro.



Det andre barnebarnet, lady Jayne Chilcot, har vokst opp i rikdom og trygghet, men føler seg kvalt av de strenge reglene for sømmelighet som hun møter overalt rundt seg, og lengter etter spenning.



Kusinene har én ting felles. Deres mødre var stolte kvinner som innprentet den stoltheten i døtrene sine og lærte dem at en lady alltid er i stand til å hevde seg i enhver situasjon, og til å se vanskelige omstendigheter som en utfordring.



For øyeblikket sitter jeg fremdeles her og skriver om hvordan lady Jayne finner spenning i livet sitt, men først kan du lese om Aimée.



I denne historien går hun inn for å skaffe seg en post som guvernante, siden det er et aktverdig levebrød. Hva kunne vel være tryggere for en enslig kvinne enn å bo på et avsides sted ute på landet og lære barn om alle de tingene hun har lært i sitt hittil så omflakkende liv? Det faller henne ikke inn at hun i sin nye arbeidsgiver, kaptein Corcoran, kommer til å stå overfor den største av alle utfordringer. Utfordringer som vil sette hjertet hennes på prøve.

Annie




Takk til min redaktør, Sally Williamson,

for all din tålmodighet med meg under skrivingen av denne boken, og for dine kloke forslag til endringer, men mest av alt for at du minner meg på at jeg må skrive fra hjertet.


Første kapittel

Søkes: Til en gentlemans familie i Yorkshire ønskes en ung, sunn person fra god familie til undervisning av små barn. Det vil ikke bli forventet at hun skal spise sammen med tjenerne eller gjøre noe slags simpelt arbeid. Enhver person som kan dokumentere sin avstamning, utdannelse og karakter, kan møte opp på The Black Swan, Holborn, tirsdag 6. juni mellom klokken tre og fem om ettermiddagen.

Miss Aimée Peters sukket idet kirkeklokkene i Beckforth ringte for å markere en ny halvtime.

Det betydde at hun hadde sittet på kofferten sin på gårdsplassen til The King’s Arms i godt over en time.

Selvfølgelig kunne ikke en guvernante forvente at arbeidsgiveren skulle sende en av tjenerne sine for å vente på at postvognen skulle komme, eller at de skulle møte henne her, som om de regnet henne som et viktig medlem av husholdningen. Det fantes ikke en skapning på jorden som var mindre betydningsfull enn en guvernante.

Noe som hadde vært hele poenget med å sikre seg denne stillingen. Det var aldri noen som la merke til en guvernante. Bakgrunnen og utdannelsen hennes skapte et skille mellom henne og de andre på godset. Hun ville ikke passe inn verken blant herskap eller tjenere.

Hun ville ganske enkelt bli usynlig i enhver sammenheng.

Og det var akkurat det Aimée ønsket.

Hun skalv da vinden feide rundt hjørnet på gårdsplassen der hun satt. En ting var å ha gjennomført en slik vellykket forsvinning, men hvor i all verden var mr Jago?

Han hadde lagt igjen et brev til henne på The Black Swan. I det sto det at dersom hun ønsket stillingen hun hadde gjennomgått det temmelig overfladiske intervjuet for, så var stillingen hennes. Alt hun trengte å gjøre, var å gå til The Bull and Mouth og hente billettene han hadde kjøpt til henne. De skulle dekke transporten så langt som til dette vertshuset i Beckforth, som var den landsbyen som lå nærmest huset til hennes arbeidsgiver.

Men tenk om brevet hun hadde sendt sammen med de nødvendige referansene for å fortelle ham at hun takket ja til stillingen, var kommet bort? Tenk om det ikke var noen som ventet henne i dag i det hele tatt? Hun kunne ikke sitte på kofferten sin på denne øde gårdsplassen i all evighet, heller!

Hun tok et bedre grep om vesken, som hun hadde hatt liggende på fanget hele veien, reiste seg og børstet noen skitne strå fra skjørtet sitt.

Det var ikke det at hun ikke var vant til å ordne opp for seg selv. Leppene formet seg til et skjevt smil. Hennes vilje til å reise, nei, hennes erfaring når det gjaldt reiser, var utslagsgivende når det gjaldt å sikre seg denne stillingen, det var hun overbevist om. Mr Jago hadde nesten ikke stilt noen spørsmål om stamtavlen hennes, men hadde rettet seg opp og sett veldig interessert ut straks hun hadde fortalt ham hvordan hun hadde tilbrakt barndommen, nemlig med å dra fra en europeisk by til den neste og tilegne seg italienske og franske språkferdigheter. Hun hadde naturligvis ikke nevnt at disse forflytningene vanligvis hadde foregått midt på natten og med rasende kreditorer i hælene.

Mr Jago hadde spisset munnen og målt henne opp og ned med de skarpe, blå øynene sine og fortalt henne at hans arbeidsgiver, mannen som hadde satt inn annonsen i londonavisene og sendt ham for å foreta intervjuene, var en sjøkaptein som så etter en kvinne med bein i nesen. Aimée stusset bare et øyeblikk over ordvalget hans, for hun antok at en marineoffiser ville være nødt til å flytte familien sin relativt jevnlig, avhengig av hvor han skulle stasjoneres. Hun visste at hun lettere ville kunne venne seg til en omflakkende livsstil enn de andre søkerne, og hadde derfor stolt svart at hun var meget karaktersterk.

Aimée snek seg forsiktig mellom haugene med møkk og avfall og vannpytter som utgjorde gårdsplassens overflate, til den halvåpne døren. Hvis mr Jago virkelig hadde ansatt henne fordi han trodde at ingenting ville avskrekke henne, var det best hun viste ham at han hadde rett! Hun fikk begynne med å finne ut hvor langt det var til The Lady’s Bower, huset som hennes nye arbeidsgiver og familien hans bodde i for tiden, og ta seg frem dit alene.

Hun hadde muligens sneket seg til denne stillingen, men hun var så takknemlig for denne muligheten til å tjene penger på hederlig vis at hun var fast bestemt på at verken mr Jago eller marineoffiseren, hvis barn hun skulle ta seg av, noensinne ville få grunn til å angre på at de hadde ansatt henne.

Stanken av gammel fyll, tobakksrøyk og uvaskede arbeidsmenn hang som et teppe over terskelen. Hun måtte bokstavelig talt skyve sin egen avsky til side før hun kunne gå innenfor.

–Sir, kan du si meg hvor langt det er til The Lady’s Bower? spurte hun det senete individet som sto og lente albuene på disken i den andre enden av baren. –Og om det er mulig for meg å gå dit? Hun kunne sikkert leie et eller annet fremkomstmiddel her på vertshuset hvis det ikke var det. Hun hadde nok mynter i pungen, som var stukket inn i en sidelomme på vesken, til bruk i slike situasjoner.

Han sugde luft inn mellom tennene. –Det er ikke noe sted for deg, miss, sa han og ristet på hodet. –Du burde heller overnatte her i natt og ta postvognen tilbake til London i morgen. Det er vel best at jeg gjør klart et rom til deg?

–Nei takk! Aimée rettet seg opp og stirret på den sjuskete vertshuseieren. Hun visste nok om denne typen ut fra gårdsplassens tilstand og hans påkledning til å vite at soverommene også ville være skitne, lakenene fuktige, og maten de serverte, var sikkert dårlig, den også.

–Det er ikke tale om at jeg vil tilbake til London. Jeg vil bare komme frem til The Lady’s Bower før det blir mørkt!

Vertshuseierens nedlatende uttrykk stivnet i en grimase.

–Det får bli på eget ansvar, sa han og gransket henne på en måte som gjorde henne enda mindre interessert i å prøve ut kvaliteten på overnattingstilbudet hans. –Det er ikke mer enn tre, kanskje fire kilometer å gå over eiendommen til sir Thomas Gregory. Siden du er en fremmed her, er sannsynligheten stor for at du blir truffet av et skudd.

–Du vil ikke innbille meg at dette området som ligger så langt fra London, er så barbarisk at folk går rundt og skyter på måfå etter fremmede, snøftet hun.

–På krypskyttere, ja.

–Ser jeg ut som en krypskytter? utbrøt hun og pekte på den nette, lille hatten, den mørkegrønne reisekjolen og den praktiske kappen. Hun hadde valgt hvert plagg med omhu, fra bruktforretninger som satset på en bedre type bruktklær, slik at hele antrekket fikk henne til å se ut slik hun forestilte seg at en guvernante gikk kledd.

–Eller en idiot? Det hadde plutselig slått henne at antrekket faktisk fikk henne til å se ganske rik ut, og i tillegg utpreget sømmelig. Mannen prøvde tydeligvis å skremme henne til å bli hans kunde. Bare fordi hun var fremmed i dette området, trodde han at han kunne lokke henne til å leie et rom for natten. Deretter kunne han leie ut et kjøretøy til henne fra stallen sin neste morgen. Så ville det sannsynligvis vise seg å være en veldig kort tur!

Han lot øynene gli over den slanke skikkelsen hennes med et avgjort fiendtlig uttrykk.

–Du kunne selvfølgelig gå langs veien hvis du er så oppsatt på å komme deg dit.

–Det er jeg, bet hun ham av. Hennes opprinnelige plan om å spørre om han kunne skaffe en form for transport, forsvant i den stigende irritasjonen.

Rettledningen han så ga henne, var veldig komplisert. Hun skulle gå to ganger til venstre ved enden av et par rødbeteåkre, deretter noen ganger til høyre etter noen forblåste eiketrær, så sørge for å ta veien til høyre etter sir Thomas’ bøkeplantasje, og hun var nesten overbevist om at hun ville komme til å gå i en stor, rund sirkel og ende opp ved utgangspunktet.

På denne fordømte gårdsplassen.

Etter å ha gitt instrukser angående kofferten sin strente hun av gårde med hevet hode og med vesken i et fast grep i hånden, i tillegg til en voksende misnøye med innbyggerne i Yorkshire.

Hun gransket åkrene på hver side av veien og lurte på om de pussige små bladene i dem var rødbeteblader. I så fall måtte hun svinge til høyre ved enden av den neste, og deretter til venstre igjen så snart hun hadde krysset den lille gangbroen over bekken.

Hun fant faktisk en gangbro som attpåtil gikk over en bekk, men det oppmuntret henne ikke like mye som det burde ha gjort om hun ikke hadde mistenkt vertshuseieren for å ha gitt henne feil instrukser. Hun hadde irritert ham fordi hun ikke straks gikk med på forslagene hans, og dette var antakelig straffen hennes! Hun burde vist seg litt mer imøtekommende, tenkte hun.

Hennes mor pleide alltid å si at det aldri var noen grunn til å glemme manerene sine. Eller å gi etter for følelser foran tarvelige mennesker.

Det hadde moren sannelig hatt rett i, sukket Aimée. Tarvelige mennesker var alltid raske til å ta igjen. Tarvelige mennesker hadde stor glede av å sende folk ut på lange utflukter, spesielt når det var regn i vente.

Hun flyttet vesken over i den andre hånden og så oppgitt opp mot himmelen. Skyene hadde ikke vært spesielt mørke da hun dro ut, men nå formet de seg til en truende masse. Og det var ingen andre bygninger i sikte. Hun var langt ute på landet nå.

Hun kunne i det minste se trebeplantningen som tilhørte sir Thomas Gregory, som vertshuseieren hadde fortalt henne om. Et steingjerde utgjorde grensene til hans eiendom. Men hvis det skulle komme et voldsomt regnvær, ville hun ikke ha noen problemer med å krype over det og søke ly inne mellom trærne.

Hun fikk bare håpe på at viltvokteren var av den typen som holdt seg innendørs på våte ettermiddager.

Hun dukket seg ned under reisekappen sin, vippet opp den store kragen over den lille hatten og formet den til en hette da det begynte å regne. Butikkmannen hadde sagt at kappen var vanntett, selv om den var laget av et lett stoff.

Det hadde den sikkert vært om hun bare hadde gått gjennom gatene fra butikken og hjem. Men det regnet som styrtet ned over åpne åkrer og bygde seg opp i styrke, kunne ikke holdes ute med et lag med merinoull, uansett hvor finvevd den var.

Hun så nølende på muren. Og alle trærne på den andre siden. På nært hold så de ikke ut til å kunne gi så mye ly når det kom til stykket. Hver gang et vindkast rev i grenene, flommet kaskader av vann fra bladene, som om en million små husmødre tømte usynlige bøtter ut fra usynlige vinduer i andre etasje. Muren, som på avstand hadde sett ut som den var tørr og lett å forsere, så nærmest uoverstigelig ut på nært hold, nå som den var blitt våt.

Hun hadde ikke lyst til å dukke opp på sin første arbeidsdag og se ut som en druknet katt. Men det ville være mye verre å se ut som en druknet katt i skitne og fillete klær.

Det eneste som kunne vært verre, var å ha blitt sittende på kofferten sin på gårdsplassen utenfor vertshuset og se ut som den typen hjelpeløse kvinnemenneske som trenger en barnepike til å pusse nesen!

Hun holdt seg på veien. Hun kunne uansett ikke bli våtere enn hun var. Det uregjerlige Yorkshire-regnet hadde ingen respekt for kapper som var laget for byfolk, og brukte sin lekekamerat, vinden, til å rive den opp, slik at det kunne komme til kjolen og gjøre den gjennomvåt. Og fordi hun måtte holde sammen den improviserte hetten i halsen for å holde den på plass, rant det også vann inn i ermene. For ikke å snakke om hvordan det plasket oppunder skjørtene hennes og trakk skjørtekantene ned i sølen. Og selv om de solide, brune støvlene var vanntette, hjalp det ikke stort, for strømpene var våte. Hun burde ha kjøpt en kåpe, sukket hun, som kunne knappes helt igjen foran. Dersom hun hadde hatt mer erfaring med været i nord, ville hun visst at det fra juni til september, altså i sommermånedene, ikke var noen garanti for at det ville være nok med lette klær.

På toppen av det hele kunne hun høre en fjern rumling som tydet på at et tordenvær nærmet seg. Hun skalv. Med den flaksen hun hadde i dag, betydde det antakelig haglvær.

I samme øyeblikk fikk hun øye på veiskillet som vertshusinnehaveren hadde nevnt omtrent halvveis i sin intrikate veibeskrivelse. Forhåpentligvis betydde det at hun var halvveis i mål.

Hun skiftet vesken sin over i venstre hånd, holdt hetten tett sammen i halsen med den høyre hånden og langet ut i et litt raskere tempo.

Lyden av torden ble gradvis sterkere, faktisk så jevnt at det begynte å lyde mer som vognhjul.

Hun så seg over skulderen, og ganske riktig, over åskammen bak henne kom en tospent vogn kjørende i raskt tempo. Såpass raskt at hun måtte hoppe over grøftekanten på den ene siden av veien for ikke å bli kjørt ned.

Hun greide å holde seg oppreist, selv om det var ganske ulendt terreng. Helt i tråd med hvordan dagen hennes hadde gått hittil, landet hun i søle opp til anklene. Hun kikket litt overrasket opp fra sumpen hun sto i, da kusken trakk inn tøylene og stanset på høyde med henne og ropte: –Miss Peters?

Da hun nikket, pekte han på henne med ridepisken sin og brølte. –Har du noen anelse om hvor lenge jeg har kjørt opp og ned på disse veiene for å prøve å finne deg?

Ordene hans sendte en skjelving gjennom henne. Han kunne vel umulig være en detektiv? Ikke etter at hun hadde anstrengt seg sånn for å skjule sporene sine. Ingen kunne vite at hun var i Yorkshire.

Men hvordan kunne han vite navnet hennes hvis han ikke var en eller annen betalt etterforsker? Hun kikket engstelig på ham og la raskt merke til den solide kappen og den trekantete hatten som var typisk for en kusk. Det var ingen trøst i utseendet hans. En god etterforsker måtte være en mester i forkledning. Hvis han var forkledd som kusk, så ville han håndtere tømmene på en nonsjalant måte.

Han skjøv tilbake hatten som hadde vært trukket langt ned i pannen. Vannet rant i bekker over de brede skuldrene og avslørte at han hadde en lapp over det ene øyet. Det ga det røffe, værbitte utseendet et så skummelt preg at hun straks oppga alle tanker om enten å trygle om nåde eller tilby ham det dobbelte av det han var blitt betalt for å fange henne, for å la henne gå fri.

Mannen trakk ned halstørkleet som hadde dekket den nederste delen av ansiktet, og sa: –Hva i helvete gjør du ute i dette været?

Hun hadde følt seg forsiktig frem med føttene, men det fornuftsstridige i spørsmålet fikk henne til å stanse opp. Hvorfor skulle en mann som hadde fått betalt for å jakte på rømlinger, bry seg om hva slags vær hun var ute i? Med mindre det var på egne vegne. Slik måtte det være. Han likte ikke å være der oppe på den utsatte kassen i dette fæle været.

Vel, det var til pass for ham! Mens hun i all hemmelighet prøvde å lirke en fot ut av gjørmen som holdt den fast, stirret hun rett på ham, den kjeltringen! Hva slags mann var det som tok på seg en slik oppgave?

Han så hvordan hun stivnet til og deretter rynket pannen forvirret. Det kjentes som noen hadde stukket hånden inn i brystet hans og klemt hardt til. Det var som om noen hadde forhekset gallionsfiguren på The Speedwell, vekket den til live og kastet den på land i den gjørmete rødbeteåkeren. Dryppende våt, forvirret og ikke så lite redd hadde hun nok pågangsmot til å løfte haken og rette seg opp i ryggen, som for å utfordre ham.

–Mr Jago! brølte han. Bak seg hørte han vognvinduet gli ned. Miss Peters, som hadde gransket det sterkt skadde ansiktet hans med avsky, trakk til seg blikket. Han så hvordan hun lukket øynene og slappet av i kroppen straks hun gjenkjente mr Jago.

Hvem i huleste hadde hun innbilt seg at han var? Og hva gjorde hun her ute?

Han snudde seg halvt og brølte over skulderen. –Sto det ikke noe i brevet om at vi skulle komme og hente mr Peters på The King’s Arms?

Aimée hadde lyst til å gi seg selv et spark bak. Dette var selvfølgelig transporten som den nye arbeidsgiveren hadde planlagt for henne. Det var bare fordi nervene hennes var så frynsete at hun hadde misforstått og trodd at det var detektiver eller noen som var betalt for å fange tyver, som hadde innhentet henne.

Gudskjelov at hun hadde ærlig arbeid nå! Hun var ikke skapt for en kriminell løpebane. Den dårlige samvittigheten hadde fått henne til å frykte at hun kunne bli arrestert når som helst de siste par ukene.

Fordi hun hadde tatt så feil, lot hun det gå utover kusken for at han hadde satt en sånn skrekk i henne.

–La være å skrike til ham! ropte hun til kusken. –Det sto i brevet jeg fikk, at noen skulle komme og hente meg, men jeg hadde ventet i evigheter på den skitne gårdsplassen, og jeg gikk ut fra at min ankomst var blitt glemt. Dermed bestemte jeg meg for å gå.

–I dette været?

–Det regnet ikke da jeg satte av sted, svarte hun snurt. –Dessuten er jeg ikke laget av sukkerspinn, må du tro. Jeg renner ikke bort.

Mr Jago åpnet døren helt og steg ut av vognen. –Vel, det kan være det samme hvem som trodde hva, sa han og gikk over veien. –Nå er det om å gjøre å få deg under tak.

Han rakte hånden ut til henne over grøften. Et forbigående uttrykk av ergrelse gled over ansiktet til miss Peters mens hun betraktet mr Jagos utstrakte hånd. Så presset leppene seg sammen til en tynn, hard strek. Det så ut som om hun ønsket dem begge pokker i vold. Men etter hvert så det ut til at fornuften seiret over stoltheten. Hun nikket anerkjennende til ham og grep tak i mr Jagos utstrakte hånd. Den tidligere båtsmannen hadde kommet tilbake fra London og fortalt at han hadde funnet en kvinne som skrøt av å ha bein i nesen. Og det kunne hun trenge, med tanke på det som ventet henne. Og enda bedre, den måten hun greide å undertrykke det plutselige sinnet på, tydet på at hun var klok nok til å vite når hun skulle bøye seg for det uunngåelige.

Han måtte flire da hun nølte litt og sendte ham et megetsigende blikk, før hun lot mr Jago hjelpe henne inn i vognen.

Viktigper! tenkte Aimée og samlet den klissvåte kappen rundt seg idet hun satte seg på setet. Det var hans skyld at hun var full av gjørme nå. Og skrekken hun hadde opplevd da hun hadde trodd at han var kommet for å arrestere henne og hale henne tilbake til London, hadde etterlatt henne i en skjelvende tilstand.

–Kaptein Corcoran hadde tenkt å hente deg i giggen, sa mr Jago. Ansiktet hans uttrykte bekymring da han så hvordan hun foldet fingrene i fanget for å skjule hvor fælt de skalv. –Da han innså at det antakelig brygget opp til storm, gikk han imidlertid til naboen, sir Thomas, for å se om det var en mulighet for å låne hans vogn, for å hindre at du ble våt.

Øynene hans gled ned til den lille dammen av vann som samlet seg rundt støvlene hennes, og la til med en anelse bebreidelse i stemmen: –Det hele tok lengre tid enn beregnet. Men du burde virkelig ha ventet.

Aimée stakk haken frem. Hun hatet å bli irettesatt for å vise initiativ. Hun så mr Jago rett inn i ansiktet og vurderte å fortelle ham nøyaktig hvorfor hun hadde lagt ut alene i ukjent terreng. Hvordan i all verden kunne hun vite hva denne kaptein, hva det nå var han het, hadde planlagt? Det var heller ingen som hadde brydd seg om å informere henne. Kapteinen hadde ikke engang nedlatt seg til å signere brevet som hans utsendte hadde lagt igjen til henne på The Bull and Mouth.

Var det i så fall meningen at hun ydmykt skulle godta ethvert opplegg han muligens hadde eller ikke hadde planlagt på hennes vegne? Som om hun ikke hadde noe vett i skallen?

Hun undertrykte imidlertid impulsen til å fortelle ham nøyaktig hva hun mente om ham og hans arbeidsgiver. Det ville ikke være noen god begynnelse på det nye livet –å tilbringe reisen med å krangle med en mann som syntes å ha tillit til sin arbeidsgiver.

Det faktum at vognen, med henne inne i den, i samme øyeblikk skranglet inn på nettopp den gårdsplassen foran The King’s Arms som hun hadde håpet at hun aldri skulle få se igjen, fikk henne nesten til å glemme forsettene sine. All den tiden og energien hun hadde kastet bort, blitt gjennomvåt på toppen av det hele, og her var de tilbake på The King’s Arms, sannsynligvis for å hente kofferten hennes.

Hun kokte av sinne. Hvis noen hadde tenkt på å informere henne om planene deres, hadde hun aldri behøvd å dra ut i regnet i det hele tatt!

Og mr Jago så fremdeles en anelse beklagende på henne, som om han ventet at hun skulle være arbeidsgiveren hans takknemlig!

Et lite øyeblikk, men bare et lite, innrømmet hun for seg selv at hun kanskje burde være takknemlig. Hun kunne ikke huske at noen noensinne hadde strakt seg så langt for å sørge for at hun hadde det bra, i det minste ikke siden moren døde.

Samme dag som den sørgelige, patetiske, lille begravelsen, hadde hun innsett at det ikke var noen vits i å sitte og vente på at noen skulle ta seg av henne. Hennes far hadde tydd til flasken. Hvis hun ikke hadde vært så rask til å lære å passe på seg selv, ville hun ha sultet.

Mr Jagos misbilligende blikk var ikke nok til å vippe henne av pinnen. Til det var hun for selvstendig. Hun hadde jo måttet sørge for seg selv mesteparten av sitt liv.

Vognen stanset og gynget da kusken hoppet ned fra setet. Hun flyttet blikket vekk fra mr Jagos’ for å se etter kusken da han gikk over gårdsplassen til vertshusdøren.

Han hadde en stemme som bar. Selv på avstand kunne hun høre ham anklage innehaveren for ikke å hindre ensomme kvinner i å vandre rundt på landsbygda i dårlig vær. Med et så fargerikt språk at hun vurderte å holde seg for ørene. Hun var ganske sikker på at hun ikke burde vite hva mesteparten av de ordene betydde. Mr Jago satt urolig på setet sitt og kremtet høylytt. Han var klar over hennes forlegenhet, men visste tydeligvis ikke hva han skulle gjøre med det.

Han burde selvsagt ha gått ut og bedt mannen oppføre seg ordentlig.

Eller kanskje ikke, forresten. Hun var bare en guvernante nå. Hun måtte nøye seg med å vise sin misnøye ved å stirre ut av vinduet på kusken mens han beordret stallkarene til å laste kofferten hennes opp i vognen.

Hun håpet at hun ikke ville få for mye å gjøre med en så oppfarende mann. Hun trodde ikke at det var særlig sannsynlig. En guvernante ville ikke ha mye å gjøre med de tjenerne som arbeidet utenfor huset.

Gudskjelov.

Etter å ha bundet kofferten fast med en kraft som fikk hele vognen til å riste, noe som ifølge henne var helt unødvendig, pisket han på hestene, og vognen slingret ut av gårdsplassen i høy hastighet. Hun grep etter stroppen idet de skranglet bortover veiene hun nylig hadde gått langs, med en hastighet som fikk begge passasjerene til å hoppe rundt i vognen.

Fantastisk. Hun ville komme frem til sin første ordentlige post kald og utslitt og full av blåmerker! Hun hadde vært så ivrig etter å imponere arbeidsgiverne sine, gi inntrykk av aktverdighet og dyktighet. Hvis dette marerittet av en kjøretur fortsatte stort lenger, ville hun rulle ut av vognen og se ut som hun var blitt overkjørt.

Dessuten, hvis hun hadde vært en sart blomst, ante det henne at hun straks ville blitt alvorlig forkjølet og hadde måttet holde sengen. Kapteinen hadde muligens tatt seg bryet med å skaffe en innelukket vogn til henne, for å hindre henne i å bli våt. Hennes selvstendighet hadde uansett sørget for det, men han hadde ikke tenkt på å utstyre vognen med en varm murstein. Nei, det var ikke så mye som et teppe til å holde kulden, som sivet gjennom klærne og inn til beinet, ute.

Det hadde vært mye bedre å gå! Hun hadde i det minste holdt varmen da. Nå, derimot, satt hun stille i de våte klærne i en kald vogn, og begynte å skjelve.

Ja, hvis hun ikke var tøff som en gammel skosåle, ville den inkompetente kapteinen tilkalle en lege til sin nye guvernante innen få timer etter ankomsten.

Det hjalp faktisk på hennes ubehagelige fysiske tilstand å dvele ved sin nye arbeidsgivers mangler. Som menn flest hadde han bestemt hva som var best, uten verken å konsultere eller informere henne om hva han drev på med. Og hans planer, liksom planene til alle menn hun noensinne hadde møtt, hadde vært temmelig ubrukelige. I tillegg til at de overhodet ikke tok hensyn til den kvinnen de aktet å herske over.

Hun grep hardere rundt stroppen og presset føttene mot setet overfor idet de fløy over den elendige, humpete veien.

Å, som hun ønsket at noen av barna var jenter. Hun ville ha stor glede av å lære dem å tenke selv. Å advare dem og fortelle dem at til tross for at menn selv mente at de var det overlegne kjønn, var de ikke til å stole på!

Hun hadde muntret seg selv opp med en masse like nedslående planer innen vognen omsider saktnet farten og tok en skarp sving mellom to portstolper med eikenøtter i stein på toppen. Kjøreveien opp til huset var kort og velholdt og en kjærkommen avveksling for hennes forslåtte kropp.

Mr Jago åpnet døren, gikk ut og bød henne armen for å hjelpe henne ut.

Aimée sto på finraket grus som dannet en sirkel foran et treetasjes hus med skifertak.

Inngangsdøren ble åpnet, og tre menn i livré som besto av korte mørkeblå jakker og vide, hvite bukser, som minnet om marineuniformer, tumlet ut. En av dem, en spinkel og hjulbeint fyr med øyne som så ut til å operere fullstendig uavhengig av hverandre, kom farende med en paraply som han åpnet med en feiende bevegelse og holdt over hodet på henne.

Altfor sent, selvfølgelig, til at hun kunne ha noe glede av det, men det var en pen tanke. Hun smilte til takk, og mannen smilte tilbake og avslørte en rad med tenner som så ut som de var blitt kastet inn i munnen på ham.

–Jeg kjører vognen rett tilbake til sir Thomas, brølte kusken og spolerte følelsen av velkomst hun et øyeblikk hadde vært omringet av.

–Ta kofferten til miss Peters og sørg for at hun finner seg til rette! bjeffet han, ikke til noen spesiell. Likevel løp en av mennene rett bort til vognen, løsnet båndene på kofferten hennes, plasserte den på skulderen sin og travet bort til huset. Hun så forbløffet på ham. Det hadde krevd to stallkarer å manøvrere den inn i bagasjerommet på postvognen da hun forlot London, og han behandlet den som om den ikke veide noe.

Mr Jago viftet armen i retning inngangsdøren. –Velkommen til ditt nye hjem, sa han.

Med den hjulbeinte mannen som holdt paraplyen over henne, den støttende armen til mr Jago og de to andre på hver side som to vaktposter idet hun steg opp de tre trinnene til inngangsdøren, følte Aimée seg nesten som en dronning som ble eskortert inn i slottet sitt.

Hun ristet på hodet av den absurde tanken. Det var bare den siste i en lang rekke underlige fantasier som hadde dukket opp i hodet hennes i dag. Overbevisningen om at hun var blitt glemt, når den nye arbeidsgiveren hennes faktisk hadde gjort alt han kunne for å hjelpe henne, overbevisningen om at den piratlignende kusken han hadde sendt, var en politimann, og nå denne merkelige fornemmelsen av at staben her ville begynt å klappe for henne idet hun steg ut av vognen om ikke mr Jago hadde sett så strengt på dem…

Hun la hånden på pannen. Kanskje hun likevel brygget på noe. Hun hadde vært under sterkt press de siste ukene. Reisen fra London hadde virket endeløs fordi hun hvert øyeblikk ventet at noen skulle peke på henne og utbryte: –Der er hun! og hale henne ubønnhørlig tilbake igjen.

Men her var hun tross alt. De sølete skoene etterlot seg en rad med avtrykk på det blankpolerte tregulvet i The Lady’s Bower. Så lukket ytterdøren seg bak henne.

Stengte henne ute fra fortiden.

De ville nok fortsette å lete etter henne en stund, det var hun ikke i tvil om. Men ingen ville noen sinne gjette at hun hadde greid å sikre seg en post som guvernante. Hvis de mot formodning skulle komme på sporet av henne, var det sikkert ikke bryet verdt å følge henne så langt nord. Ikke helt inn i hjertet av Yorkshire!

Hun hadde greid det!

Hun hadde flyktet.

Vissheten om at hun mot alle odds hadde nådd frem til målet hun hadde valgt, slo så plutselig ned i henne at hun begynte å riste over hele kroppen. Hun så ikke lenger klart. Varmen hun for et øyeblikk siden hadde satt slik pris på, ble med ett for mye for henne.

Hun trakk i hattebåndene og stavret bort til trappen, der hun satte seg tungt ned på nederste trinn og bøyde hodet over de fuktige knærne.

Hun skulle ikke besvime! Det var det overhodet ikke noen grunn til.

Ikke nå som hun var trygg.
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